ОБРАЗАЦ ИЗЈАВЕ О УСКЛАЂЕНОСТИ ПРОПИСА СА ПРОПИСИМА ЕВРОПСКЕ УНИЈЕ
1. Орган државне управе, односно други овлашћени предлагач прописа 
Министарство за рад, запошљавање, борачка и социјална питања

2. Назив прописа
Нацрт закона о правима детета и заштитнику права детета

3. Усклађеност прописа с одредбама Споразума о стабилизацији и придруживању између Европских заједница и њихових држава чланица, са једне стране, и Републике Србије са друге стране („Службени гласник РС”, број 83/08) (у даљем тексту: Споразум):
а) Одредба Споразума која се односи на нормативну садржину прописа
Члан 101. Споразума о стабилизацији и придруживању између Европске заједнице и њених држава и Републике Србије

б) Прелазни рок за усклађивање законодавства према одредбама Споразума
Не усклађује се.

в) Оцена испуњености обавезе које произлазе из наведене одредбе Споразума
У потпуности испуњава.
г) Разлози за делимично испуњавање, односно неиспуњавање обавеза које произлазе из наведене одредбе Споразума
У потпуности испуњава.
д) Веза са Националним програмом за усвајање правних тековина Европске уније
Део 3.19.5. Социјална укљученост
4. Усклађеност прописа са прописима Европске уније:
а) Навођење одредби примарних извора права Европске уније и оцене усклађености са њима
Уговор о оснивању Европске уније,  Глава I  - Заједничке одредбе, чл. 2 и 3.
Пропис је усклађен са наведеним члановима Уговора о оснивању Европске уније.
б) Навођење секундарних извора права Европске уније и оцене усклађености са њима
Не постоје.
в) Навођење осталих извора права Европске уније и усклађенoст са њима
Не постоје.
г) Разлози за делимичну усклађеност, односно неусклађеност
Не усклађује се.

д) Рок у којем је предвиђено постизање потпуне усклађености прописа са прописима Европске уније.
Не усклађује се.

5.  Уколико не постоје одговарајуће надлежности Европске уније у материји коју регулише пропис, и/или не постоје одговарајући секундарни извори права Европске уније са којима је потребно обезбедити усклађеност, потребно је образложити ту чињеницу. У овом случају, није потребно попуњавати Табелу усклађености прописа. Табелу усклађености није потребно попуњавати и уколико се домаћим прописом не врши пренос одредби секундарног извора права Европске уније већ се искључиво врши примена или спровођење неког захтева који произилази из одредбе секундарног извора права (нпр. Предлогом одлуке о изради стратешке процене утицаја биће спроведена обавеза из члана 4. Директиве 2001/42/ЕЗ, али се не врши и пренос те одредбе директиве).  
6. Да ли су претходно наведени извори права Европске уније преведени на српски језик?

Да, примарни извори ЕУ права су преведени на српски језик.
7. Да ли је пропис преведен на неки службени језик Европске уније?
Не.
8. Сарадња са Европском унијом и учешће консултаната у изради прописа и њихово мишљење о усклађености
Није било учешћа консултаната.

ДРЖАВНИ СЕКРЕТАР

Ненад Нерић

УПУТСТВО 
ЗА ПОПУЊАВАЊЕ ИЗЈАВЕ О УСКЛАЂЕНОСТИ ПРОПИСА СА ПРОПИСИМА ЕВРОПСКЕ УНИЈЕ
1. Орган државне управе, односно други овлашћени предлагач прописа 

Уписује се назив органа државне управе, односно другог овлашћеног предлагача прописа и унутрашње организационе јединице у којој је прописа израђен. Потребно је назначити и да ли је орган државне управе, односно други овлашћени предлагач прописа једини предлагач (искључива надлежност) или је нацрт прописа израђен у сарадњи два или више органа државне управе, односно овлашћених предлагача прописа (подељена надлежност).

2. Назив прописа
Уписује се пуни назив прописа на српском језику и у преводу на енглески језик.
3. Усклађеност прописа са одредбама Споразума о стабилизацији и придруживању између Европских заједница и њихових држава чланица, са једне стране, и Републике Србије са друге стране („Службени гласник РС”, број 83/08) (у даљем тексту: Споразум):
а) Одредба Споразума која се односи на нормативну садржину прописа 
Наводи се одредба, односно одредбе, Споразума, које се односе на нормативни садржај прописа тако да се назначи Глава, односно поглавље Споразума и број члана. Уколико се сматра да Споразум не садржи одредбе које се односе на нормативну садржину прописа обрађивач је дужан да о томе пружи образложење и у том случају не попуњава алинеје в) до д) тачке 3. Изјаве.
б) Прелазни рок за усклађивање законодавства према одредбама Споразума

Обрађивач треба да наведе рок који је предвиђен одговарајућом одредбом Споразума за извршавање обавезе усклађивања законодавства. Уколико Споразумом није одређен посебан рок, односно уколико Споразум не садржи одредбу која се односи на нормативни садржај прописа обрађивач наводи општи рок за усклађивање законодавства према члану 72. Споразума. Уколико је у изгледу да усклађивање неће бити спроведено у року, односно уколико усклађивање није спроведено у року, обрађивач је дужан да наведе разлоге непоштовања рока.
в) Оцена испуњености обавезе које произлазе из наведене одредбе Споразума

Наводи се у којој се мери прописом испуњавају обавезе које произлазе из наведене одредбе Споразума. Изрази које том приликом треба користити су: „испуњава у потпуности”, „делимично испуњава” или „не испуњава”.

г) Разлози за делимично испуњавање, односно неиспуњавање обавеза које произлазе из наведене одредбе Споразума

Уколико се обавеза само делимично испуњава или се уопште не испуњава, обрађивач је дужан да наведе разлоге, било да је реч о привредним, финансијским, социјалним или неким другим разлозима. При томе, потребно је да се позове на одређену анализу ефеката или неки други документ, уместо општег навођења разлога. Предлагач је дужан да наведе у ком року намерава да у потпуности испуни обавезу која је у питању.
д) Веза са Националним програмом за усвајање правних тековина Европске уније
У овом делу наводи се да је Националним програмом за усвајање правних тековина Европске уније предвиђено доношење наведеног прописа, а уколико јесте наводи се одговарајуће поглавље Националног програма за усвајање правних тековина Европске уније. Такође, потребно је навести рокове предвиђене Националним програмом и да ли је при доношењу прописа поштован рок предвиђен Националним програмом за усвајање правних тековина Европске уније. Уколико тај рок није поштован, предлагач је дужан да наведе разлоге због којих обавеза није испуњена у року. 
4. Усклађеност прописа са правом Европске уније
а) Навођење одредби примарних извора права Европске уније и оцене усклађености са њима
Наводе се  одредбе примарних извора права Европске уније које су у вези са нацртом прописа, као и степен усклађености нацрта прописа сa њима.

Примарно законодавство (primary law) чине Оснивачки уговори (Founding Treaties) које чине Уговор о оснивању Европске уније, Уговор о функционисању Европске уније и Уговор о ЕУРАТОМ-у укључујући све припадајуће протоколе, прилоге и декларације, уговоре којим се мењају Оснивачки уговори (Amending Treaties), као и уговоре о приступању државе чланице (Accession Treaties) са свим припадајућим протоколима, прилозима и декларацијама. У складу са чланом 6. Уговора о оснивању Европске уније Повеља Европске уније о основним правима (Charter of Fundamental Rights of the European Union of 7 December 2000, as adapted at Strasbourg, on 12 December 2007) има једнаку правну снагу као Оснивачки уговори.
Потребно је навести назив оснивачког уговора, као и део, наслов, односно поглавље оснивачког уговора и назначити број одредбе. На пример, Уговор о функционисању Европске уније, Наслов II Слободни промет робе, Поглавље 3.  Забрана квантитативних ограничења између држава чланица, члан  34.
За назнаку степена усклађености треба користити следеће ознаке: 
1. „потпуно усклађен” – пропис је у складу с одредбама примарних извора права Европске уније и усклађен је са свим начелима која из тих одредаба произлазе;
2. „делимично усклађен” - пропис је у складу с одредбама примарних извора права Европске уније; али није усклађен са свим начелима, већ само с појединим, најважнијим начелима која из тих одредаба произлазе;
3. „неусклађен” - пропис је у супротности с одредбама примарних извора права Европске уније и неусклађен је с најважнијим начелима која из тих одредаба произлазе.
б) Навођење секундарних извора права Европске уније и оцене усклађености са њима 
Наводе се секундарни извори права ЕУ које се односе на нормативни садржај нацрта прописа и степен усклађености прописа са наведеним изворима права.
Уколико се прописом не врши пренос одредбе/и секундарног извора права Европске уније, већ се врши искључиво спровођење или примена захтева из одредбе секундарног извора права Европске уније, потребно је да обрађивач наведе ту информацију, као и одредбу секундарног извора права Европске уније чија примена или спровођење је предмет предлога/нацрта прописа. (Обрађивач наводи да ће се Предлогом одлуке о изради стратешке процене утицаја спровести обавеза из члана 4. Директиве 2001/42/ЕЗ о процени утицаја одређених планова и програма на животну средину, али да се не врши и пренос те одредбе Директиве).   
           Секундарни извори права Европске уније су прописи (уредбе, директива и одлуке) и други акти (нпр. мишљења, прпоруке, резолуције итд.) које доносе институције Европске уније на основу овлашћења која проистичу из примарних извора права Европске уније.
            Потребно је навести пун назив прописа у преводу на српски језик и на енглеском језику на начин да се наведе врста прописа, ознака институције/институција ЕУ која га је донела, његову бројчану ознаку, број Службеног листа Европске уније (Official Journal - OJ) у којем је објављен и његову ознаку у бази података CELEX. Није потребно навести датум доношења прописа. 
            Ознака EEЗ (ЕЕC) се налази на актима донетим пре 1. новембра 1993. године, а на прописима донетим после 1. новембра 1993. године налази се ознака EЗ (ЕC). Акти усвојени након ступања на снагу Уговора о функционисању Европске уније, односно након 1. децембра 2009. године, носе ознаку ЕУ (EU). 
             Називи аката и скраћеница који се односе на три Заједнице или Заједничку спољну и безбедносну политику, као и Сарадњу у области правосуђа и унутрашњих послова на српском језику (у складу са Приручником за превођење правних аката Европске уније, чија је ревидирана верзија усвојена Закључком Владе 05 број 337-3959/2016-01 од 27. априла 2016. године ), као и на енглеском, француском и немачком језику су следећи:

уредба
Regulation, règlement, Verordnung
директива
Directive, directive, Richtlinie
одлука
Decision, décision, Entscheidung
мишљење
Opinion, avis, Stellungnahme
препорука
Recommendation, recommandation, Empfehlung
резолуција
Resolution, resolution, Entschlossung
саопштење
Communication, communication, Mitteilung
оквирна одлука
Framework decision, décision-cadre, Rahmenbeschluss
заједнички став 
Common Position, position commune, gemeinsamer 
Standpunkt
заједничка акција
Joint Action, action commune, gemeinsame Aktion 

заједничка декларација
Joint Declaration, déclaration commune, gemeinsame 
Erklärung
заједничка стратегија
Common strategy, stratégie commune, gemeinsame 
Strategie
декларација
Declaration, déclaration, Erklärung
закључак
Conclusion, conclusion, Schlußfolgerung
конвенција
Convention, convention, Abkommen (Übereinkommen)
међународни споразум

 International agreement, accord international, 





 internationale Übereinkunft (Übereinkommen)ЕЕЗ




 EEC, CEE, EWG
ЕЗ




 EC, CE, EG
ЕЗУЧ




 ECSC, CECA, EGKS
ЕУ




 ЕU, UE, EU
Еуратом 



 EURATOM
ПУП




 JHA, JAI, JI
ЗСБП




 CFSP, PESC, GASP
При навођењу степена усклађености користе се следеће ознаке:
1. „потпуно усклађен” – нацрт прописа је у складу с одредбама секундарних извора права Европске уније, усклађен је са свим начелима која из тих одредаба произлазе па се њиме преузимају све одредбе секундарног извора права Европске уније у питању; 

2. „делимично усклађен” - нацрт прописа је у складу с одредбама секундарних извора права Европске уније, али није усклађен са свим већ само са појединим, најважнијим начелима која из тих одредаба произлазе па се њиме не преузимају све одредбе секундарног извора права Европске уније у питању; 

3. „није усклађен” - нацрт прописа је у супротности с одредбама секундарних извора права Европске уније и није усклађен с најважнијим начелима која из тих одредаба произлазе.
в) остали извори права Европске уније 
Наводе се остали извори права Европске уније који се односе на нормативни садржај прописа и степен усклађености нацрта прописа с наведеним изворима. 

Под осталим изворима права подразумевају се, пресуде Европског суда правде, општа начела права Европске уније, међународни уговори које је Европска унија закључила са другим државама и међународним организацијама, као и међународни уговори између чланица Европске уније. Орган државне управе надлежан за припрему прописа, пре свега, треба да утврди да ли је Европски суд правде донео пресуду која се односи на одредбе примарних, односно секундарних извора права Европске уније, са којима се пропис усклађује. Уколико јесте, предлагач при изради прописа треба да уважи и наводе пресуде.
Пресуде је потребно наводити тако да се назначи пуна бројчана ознака предмета у којем је пресуда донета, као и назив странака у предмету, а по могућности и ознака Извештаја Европског суда правде (European Court Reports) у којем је објављена и њену ознаку у бази података CELEX.
Пример исправног навода:

Предмет 145/88 Torfaen BC v. B & Q plc ([1989] European Court Reports, стр. 3851.)

61988J0145.
За назнаку степена усклађености треба користити следеће ознаке: 

1. „потпуно усклађен” – нацрт прописа је у складу с осталим изворима права Европске уније и усклађен је са свим начелима која из тих извора произлазе;
2. „делимично усклађен” - нацрт прописа је у складу с осталим изворима права Европске уније, али није усклађен са свим, већ само с појединим најважнијим начелима која из тих извора произлазе;
3. „није усклађен” - нацрт прописа је у супротности с осталим изворима права Европске уније, и неусклађен је са најважнијим начелима која из тих извора права произлазе.
г) разлози за делимичну усклађеност, односно неусклађеност

Ако је нацрт прописа само делимично усклађен са изворима права Европске уније или је с њима неусклађен, предлагач је дужан да наведе разлоге, било да је реч о економским, финансијским, социјалним или неким другим разлозима. При томе, потребно је да се позове на одређену анализу ефеката или неки други документ, а не само уопштено да наведе разлог. Такође, потребно је да наведе у ком року намерава да постигне потпуну усклађеност. 

д) рок у којем је предвиђено постизање потпуне усклађености прописа са прописима Европске уније
Потребно је да предлагач наведе рок који је предвиђен Националним програмом за усвајање правних тековина Европске уније, Споразумом или неким другим документом, за постизање потпуне усклађености нацрта прописа с прописима Европске уније, као и да назначи да ли је усклађивање спроведено у предвиђеном року. Уколико усклађивање није спроведено у року, потребно је да предлагач наведе разлоге за непридржавање рокова.
5. Ако не постоје одговарајуће надлежности Европске уније у материји коју регулише пропис, и/или не постоје одговарајући секундарни извори права Европске уније са којима је потребно обезбедити усклађеност треба образложити ту чињеницу. У овом случају, није потребно попуњавати Табелу усклађености прописа. Табелу усклађености није потребно попуњавати и уколико се домаћим прописом не врши пренос одредби секундарног извора права Европске уније већ се искључиво врши примена или спровођење неког захтева који произилази из одредбе секундарног извора права (нпр. Предлогом одлуке о изради стратешке процене утицаја биће спроведена обавеза из члана 4. Директиве 2001/42/ЕЗ, али се не врши и пренос те одредбе Директиве).  
6. Да ли су горе наведени извори права Европске уније преведени на српски језик?

Потребно је да предлагач наведе да ли су извори права Европске уније са којима је спроводио усклађивање прописа преведени на српски језик. 

7. Да ли је пропис преведен на неки службени језик Европске уније?

Потребно је да предлагач наведе да ли је нацрт прописа преведен на неки од службених језика Европске уније.

8. Сарадња са Европском унијом и учешће консултаната у изради прописа и њихово мишљење о усклађености

            Предлагач треба да наведе да ли су у изради прописа учествовали домаћи или страни консултанти. Уколико јесу, дужан је да приложи њихово мишљење о усклађености одредаба прописа са прописима Европске уније. Посебно се наводи и изјашњење да ли је пропис био предмет консултација са Европском унијом. 
Потпис руководиоца органа државне управе, односно другог овлашћеног предлагача прописа, датум и печат

Потписима и печатом органа државне управе, односно другог овлашћеног предлагача прописа оверава се Изјава о усклађености коју је израдио предлагач.
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